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Abstract

Against the backdrop of the great rejuvenation of the Chinese nation and the global changes that
have not been seen in a century, interwoven and mutually stimulating, the international dissemina-
tion of Chinese culture is an important pathway to promote a comprehensive and in-depth under-
standing of China worldwide. A Fascinating Talk on Deciphering Ancient Chinese Characters, au-
thored by Mr. Chen Weizhan, a paleographer and ancient script scholar, is the result of over two
decades of dedicated research. As an academic work that delves into ancient Chinese scripts, Chap-
ters 31 to 37 of this book covers the interpretation and study of Oracle Bone Inscriptions, Bronze
Inscriptions, and other ancient characters. The explanations are easy to understand, full of interest,
rich in cultural characteristics, and have a certain representativeness in promoting the interna-
tional dissemination of Chinese culture. Taking the excerpted content from this text as the research
subject, this study explores the application of functional equivalence theory in the English transla-
tion process from three levels: lexical equivalence, syntactic equivalence, and discourse equiva-
lence. It provides certain insights and enlightenment for Chinese culture translation projects and is
of great significance in promoting Chinese culture to the world and enhancing international aca-
demic exchanges.
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W R RSO RCR . S PRI AR GO R B Lo TR, R RRALHIRE T, B
% B AL R T S5 PR SR RRAL, A G A O I S S SRR R AL i 2, IEH
i 32 B [H prat 2 (2 RE S AL, AR ANE N H st b SRR R SRR T S, i T e
ISR, DA B b 0 [ SO SRR ) o Ao RIS AN IR B A, R T ARl
SRR — KREZR . MEESME AN ERE HAER 72 PrisidE B8R, MFEiEniy, £RK
FERE B RSE T 41 BB AR T S AR SN SO A T S B T A ST R KR L ST
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AR AT BONRER . ET MBI, A SRR ICE 2 SO A R RS 0 Gl SO iR) 1R E
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2. HEX IR AEEIMENC A TR FE A 1T

1986 4F, KEZEAM (L) BFERNIZIA(Bugene Nida)fe i T “IhRexta” X —ME, ©miHrE
xR, ARIUER T LR BN, MRS S AR IR LR N R(1]. 8
B E MR R EBRARAE R WAB BV AGRTE 5 28 R B2 S B A it . —4
PFHEMRABFE T RRARIEABIEE S ST 5 R BRI LA B EE S . X
ey B2 IB IR R [2]. ARGE TP R BT, A0 “XF4E” BIBLE 1979 SEgloh B 523 913k, 31 1981
SR T KRR TR AR E . FE, EONRBRBERN (BERARR) M aEneE
RBARHEAT T RGR AT, FEXLIHR R “DIRESERL” B AT T RGN hh, IEEESAAE
(EFESAD) [31A0 CHrgm 25k i BlIE) [4]1h X200k “nf 48 AR 1 SN /R AR ZI I 0 M o v [ S
1987 FFELICK, A3 SR DI REXS S5 18 SCHCR B R 1

HEN 21 PSR, XA R ER AT 7T LB P R RIS, BRI OB R 2T =
TR E LR FEAIDILEEER P OB ERRE, RARIE M Em+EEZx, #t—
AR T IZER O RS B B AR A E TRV AEIR AR B, SEAE T SEILTE ORISR0 45
Plt, FEDHREXSSEELIG ARG N, W /Mt B AR SO SRS 5 28, 0 R SCHEAT 4 A ) 4
SE0%, MG H S TEBT R A EVA S, TR DR 5 RE S HE R SR DO B 5 ISR SO Y
R MBCTHAREN RS, ThREX SIS INE B H AR L M ARG AR SZ, R I B e ) R
PERUERN A . X — B AESR TH S S B A I B SO AZ I AR 5 T B ke L 3

3. (EXFBHK) RXAF5H

ST RSCHIIE , FE I ST, FRATAT LA S IR A R, T DB SCER AR . S0 R R
FRUE S A I X AR B ENA R 2R ZEAE, MR —H B8 KR LM E . ST b — RN L F ),
EFVIBEEMTE R, AR TIILREGRETIN, SHEES], TRAKIES], PHRFEA TR
S AR AT HA TS AR S, ARSI SR - [ (B, A B A T SO BT 86 SR Bk
T L S s B =7 TS e AR A R S A siz (6] 43 (R Rl AN2S —— iR A1 'E ) : Wine in the Vessel Never
Runs Dry—Exploring “#f(f0)” and “&(fu)” , BRIEESeE RGN IR T — AW DL IR R . X,
1 QEVAE “Z(F)” ) . Discussions on the Double-Wheeled Cart— “ZE(HL) (che)” 4+, RIfFR “fH
7 %, WEDSH -THAZERPILT]. LCEAMO “Z7 FR iR T INEARRSIE S 630
PR ERE R B RE CEFHRA 0 M. e, 8% “IeE7, B TR e RN, SR
BORIE, MNESEH <7, Bl H KT - SN ET . it “f7 B
g 5o T B PRI ZE A AR R, AREL T S N BRI SR R R . N “EET L5
PEA SRR LR W, WPl T INE R, Xk 1 SO 78 S MR35 5 M 1) ()~
fir, HE—kul, BT HAEMPUE AWM ZES, AR ERGERER, ST g ik > FAAE R
EAE . L, R RS, SN 7 iEANE L AR B AR A AT IR R S RS U R, B R
HERTZEREE. (HCFBIR) XABEE T RERA B ER O RESCUAREMFIRA, N
T ik EAMEAE R R b o — FERNER I AR LG, SR BE S A RIS I D Re ) S B AT L N E
BoOBTOR, EEHRU CEXCFRIR) MSeiEstBoN e, RN Dhaex S5 3R 7E S 4R S S b 1 Bk
BH.

fHAFEE M/, Eugene Nida A1) “Thaexs&5” g, HIREEHE 7z, B8 VW, fiE. B
B A SO ARG X DU AR . SRTT, (EARTU T, EFHIERET GECE@g) — B
31 & 37 &Y, BRI SO ——H 5 5 B0 XS BB — 8 ——X T X — e CAm s, H
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3.1. ACXE

FEIE SRV S B AR, B Fas OBk B AR TE 5 b s Re AR SR v 5 V03 U EE I, DA
R JFOSCAE B RG B O R MR T o e )R AR TN B 35 2R T 7 ST 22 S 1 oy SO R SOAR N, s 44
ANPIFRAE S5 SO AR, aX EeAa] Y AE S A A R e DR B B R BRI Rk, A 1 B 1m0 2
) — RBRAR. DR, 7EA BRI AR R R R BRI, 19 00 2508 20 B A v SC 5 5 SCAE R A i S S s
s EMZER, HFREIZHETCE SCRAN R B B AR SR EE ,  DASE IR 2 1) S5 R0 48], X EREEAE
SRR JETE F A5 BRI, 7850 2% I8 3 B ARE 5 S s 5452 0B M OREH PR U E R SE T 50,
N RGBS T E AR IR 52 . DSURT RSO A FR I, 283 SR IR 08 SRm 2 8 Rl G AR M B e
S . (BLEE 31 2 (RN A S —— iR AIE ) : Wine in the Vessel Never Runs Dry—Exploring  “#f
(f)” and “'&(fu)” HFHl)

(D) fafBi—— “fi[%i(hé-ztin)” (a ritual wine vessel as shown in Figure 1) (& 1).

(@) ff—— “%4f(zhong)” (a type of bell used in ancient ceremonies as shown in Figure 2 (%] 2).

() #—— “Fi(ding)” (a three-legged vessel used for cooking and as a symbol of power and authority as

shown in Figure 3) (/] 3).

Figure 1. Hezun

1. &

Figure 2. Zhong
2.
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Figure 3. Ding
B3 &

RTINS FRR A T 5 A A R E B AT R 107 3 B B DR 1 v [ S S A g g
REPEAIR S 7, TR SRRN 1SS X RS A R Ak, gt 7 rb [ SCAR ) [ B ik o R TR 2 A 2
WS T IE 7 SCHI P 48 5 P 5 SCAL 2 TS ., Ak FE BR AR RENS B HE I8 X L STV A4 JoUR 3
MRS B SR AR o Sl ISR 22 4 R i, AR 190N, ONANE S 3R T
—ANARi T E SO

3.2. AEXE

FJ3FN 4 ) B SRR TE NG B AL IR YR TR A AR AR A b, JISRAE R NS o E LIRS A S5 M 5 )ik
FRAE, DAAESRR I SCHAMRR IR . Sl I 0] B 23 A DOE 5 38R I AV al, BRATAT BRI,  SEE W TR
SE06E), MEMHEREN, A FaMamBaEEmIiK: ML, BJOENETREE XEE6ES),
HERR R, ) FaEm T RS R Rk, BRI ARG HRE S B I, R
b H AR R g i i H B AR SO N . 7RSS 36 B (AE Y “H)7 eeeee Y XY, R, W%
RS, P SCEE RN T “as the primordial chaos began to clear, the order of heaven and earth was established ” .
JESCHEIR ()2 F A 2 WIS R, ARk 7T 26 AL, DARCRIE i) % Kl “ IR
Az S ESCAG P RRA R A, BRSO “primordial chaos” 1 “order of heaven and earth”
KFEMRIE, BERE TR SRSt R, A AR SOl s i 5 TR . 75 ) a1 B O ey
TSR RS R,  [FIIN AR A R ) R A S

NANFESE 34 F CREEHMATIMNK) : The Origin of Joy or Music— “R(1e) or (yue)” 4, CEELEXT
CORY TR ARG, EAR] TR\ EFEA, BEEOR, RW. A, 2E. m. AL B B
I\E, RIRLZ. 1. &, AL b B L R, 7 FESUFRRH T30S iR ma) . HEE T s giiR
e BT UEXHWMEFTHEZESR, LATARE BALIEMR B Em I, 228 AR o
TN, GRS R CONE T 3T THERMI AR5 B . (The “eight sounds™ refer to the materials
used in musical instruments: “#2(s1)” (silk), “47(zht)” (bamboo), “4:(jin)” (metal), “Ai(shi)” (stone),
“t(ti1)” (earth), “#f(pao)” (gourd), “Hi(gé)” (leather), and “AK(mu)” (wood)). [FIIF, FEFYZF “ FH,
Jereee” s N, e ” o FAWABhE refer to SRARIE LR AJRIXTFR, SEELATENAE.

33. BEWE
WE, XWHAEER, Bl — R BRI PR RR . BB AR AL, 755 X EE R
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BFESEST, BEAETIHIE RN, AMCEMBIRTOCR IG5 RIESE, &7 4% & ORIk
RIESTRIER, DA CRIESCAS 5 H AR SCARAE TR 52 1 PR R P 00— Bk . TEBE AT DU =AM R It A7 81 93«
HoeA BT CEEE, B ORBE R E R EGE A SO AT R S, KR BESE, ERRRRE
BRI RIS T 57 a2 CiR s, Bl VI8 S W RIRR IRISCLESR, el i, =4
UL BRSBTS iR) T ENE TE S R, T AR RGE s E N TR
L, DIrER R RErh, BN L SO L SR B USRS T 3245 SR BRIk . fERDXT (Gl
SCFEIRY R SR E SO A R R ), A TR A R M B IR S, X RIS N
G BN SCAS AT 06 A B RE,  DAASH S DA U b s e SR ST PR S5 RN ST AL PR, AT SIS 55 22 T PR S50
Ve SXFERIBIREACETT 30, AU B T2 B ARTE 5 F IR SCRR R & SC5 SR BE, RIS th AE 0% A {r
BRI 38 IR A5 i SO R DA PR B AR 1 5 Bl 32 AR 6

RIHLLES 34 & CRAEOMFTTIRD) B, REAIHE NG, ReE— “H” 8 “F7 WMEEMA
FERIR AT, KRR, SRAEISE, A RN, SRR, siRGy, B2 SRk, 2HEHLEN

“ ==

7 “Although there are five tones and eight sounds in “k(yué)” (music), not every “ 7= (shéng)” (tone) or

“F(yin)” (sound) can uplift spirits or bring joy and excitement. It can also evoke anger, sorrow, melancholy,

or even drowsiness” JEAJH ] R FRESE” N CIRAT 7 WA T EFENFOIPIRE, FrCA7E A #H
BT FH A, BN “bring joy and excitement” , fi£3 E AL F AR A S TUR, DR T L
AR o

Xn, XEAMEREEBESERIIMETASZBEL TN, CETE Mt FERLZE,
PAERE R ( CHLad « SRae) ), ARSCE. RESM—i%, JIRAS 2 Bik%E” o S FhEREmNE, i)
RS 4% 5 AR SC AT E S8 J5 P, FEx R s I St S0 BT T Ao SR, %3l [ 0 3 ke it
X S RN RE AR . BT, EHTERER AN T A E AR ESE I AR EAR, King
Wen (1152~1056 BC)#1 King Wu (1085~1041 BC), DUH B4 HiidE 2 H AR 18 & (S0 5, HBIAME
A JEIXPRRRE, ANEE T RESCRE A E B, BRIR TIER IS, T B AR E S A
Gy SO, VAT R E DG SRS A CE KR D S AT OB S ], R E T AR AT
] B Z
4. &8

M ERDHIATCIARH, R CESCTEIR) U0 &1 (R sikrh, 2B Ih ik 2 7 D Rext 4 ik
JIr s A AR R T AV 2 TR 22 T A bR o X SR WY 1 S B AN AR T 5 AL A e e L AR
THERATCIR, T HAEORSR R SCRURE I ASCALE B A AT 25 B E il TR T AR,
ARAFIZ BN T HAl S5 B B AR R &, BRI R B IRA T AR AE Sk 2 vh 5583 . FEARR IV
SCECE P, DA AR SR SN OB, RATRT DRI 2R AR, QIR B SRg, WRH EISCAS A
KA EETTA, DGR SO S M e, SR RO RIS . AT NG 2 e s AR B, 2
RSB MEEE O T, AR R I SR RO A AT 55, i G BB sRs, A—FhR R G
I A R SLRER DR 5 T4 2 (0 D 2R BGA rh [ e g, st a3zl o [ 32 & A0 75 1% G SO e e Bk
BRI N AR o IXRPRH I S AN AT B 85 SCHAZ R, 3B REINIAR A B o S SCARS B AR AN IR BY - ki
AN B XSO SE

EEUH
AUSCR B W Bl — AT A A B R BT 56 X 0T H (BRI [2009] 27 ) B R
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